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HE LE BIEU QUYET
ULATIONS ON VOTING

TAI CUQC HOP DAI HQI PONG CO PONG THUONG NIEN NAM 2026
CUA CONG TY CO PHAN PHAT TRIEN BAT PONG SAN PHAT DAT
AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
OF PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION

—  Can cik vao Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 ciia Quéc héi nude Cong hoa
xd hgi chu nghia Viét Nam;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17" 2020, promulgated by
the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam;

—  Cdn cit Diéu I¢ ciia Cong ty C6 phdn Phdt trién Bdt dong san Phdt Pat.
Pursuant to the Charter of Phat Dat Real Estate Development Corporation.

Dai hoi dong co dong Cong ty Cb phan Phat trién Bét dong san Phat Dat (goi tit 1a “Céng ty”) 1 tién
hanh biéu quyét cac vAn dé tai cude hop Pai hdi ddng c¢b dong thudong nién nim 2026 (goi tat 1a
“Cude hop”) theo cac quy dinh sau déy:

The voting process of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders (hereinafter referred to as
“the AGM”) of Phat Dat Real Estate Development Corporation (hereinafier referred to as “the
Company”) shall abide by the following regulations:

PIEU 1: NGUYEN TAC VA POI TUQNG THU'C HIEN
ARTICLE I: PRINCIPLES AND SUBJECTS OF APPLICATION

1.1 Nguyén téc bidu quyét nhdm dam bao quyén lgi hop phép cia cb déng.
Voting principles are established to ensure the rights and interests of shareholders.

—  Biéu quyét dung Luat, dung Pidu 1¢ Cong ty;
The voting shall be conducted in accordance with the Laws and Charter of the Company;

— Biéu quyét cong khai bang hinh thirc bé phiéu kin.
The voting shall be conducted publicly by way of secret ballot.
1.2 Pbi tugng c6 quyén biéu quyet 13 cac cb dong hogdc ngudi duge ty quyén du hop ¢ quyén biu
quyét (theo danh sdch cé dong Céng ty chot ngay 09/03/2026) c6 mit tai Cudc hop.

All Shareholders (as in the list of shareholders of the Company as of March 09”’ 20206) or their
representatives attending the AGM shall have voting righis.

PIEU 2: BAN KIEM PHIEU
ARTICLE 2: THE VOTE COUNTING COMMITTEE

Trudng hop c6 sy khéc biét hodc ¢6 céch hiéu khéc gifta thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban nay thi
théng tin bang tiéng Viét duoc ap dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this
document, the Vietnamese version shall prevail.
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2.1 Ban Kiém phiéu do Dai hdi ddng cb déng bau ra, c6 nhiém vu td chirc viée kiém phiéu ding
quy dinh.
The Vote Counting Committee shall be nominated by the General Meeting of Shareholders,
being responsible for organizing the vote-counting procedure in accordance with regulations.

2.2 Nhiém vu ctia Ban Kiém phiéu bét dau tir khi duoc Pai hdi ddng ¢b dong biu ra va két thic sau
khi hoan tit bién ban va cong b két qua kiém phiéu.
The Vote Counting Commilttee’s competence shall be put into effect since the approval of the
General Meeting of Shareholders to the finish of drafting and announcing vote-counting
results.

2.3 S6 lwgng thanh vién Ban Kiém phiéu Ia 03 ngudi, gdbm: 01 Trudng ban, 01 Phé ban va 01 thanh
vién.
The Vote Counting Committee includes 03 members: 01 Head, 01 Deputy Head and 01 member.
2.4 Ban Kié1m phié}l ¢4 nhiém vu: chudn bi ?hiéu Biéu ql}yét, hué:ng dﬁr} thé thic bo phiéu, thu
nhén, kiém phiéu, 14p bi€n ban va cong bo cong khai két qua kieém phicu trong Cudc hop.
The Vote Counting Committee shall be responsible for: preparing the Voting Ballots, providing
guidance on voting procedures, collecting and counting the ballots, and drafting and
announcing vote-counting results at the AGM.

PIEU 3: THE LE, PHIEU BIEU QUYET TAI CUQC HQP
ARTICLE 3: RULES AND VOTING BALLOT AT THE AGM

3.1 Hinh thire biéu quyét cac ndi dung trong Cude hop 1a bidu quyét cong khai.
The voting on issues at the AGM shall be conducted in the form of public voting.

3.2 Phiéu biéu quyét duoc in théng nhét, c6 déng ddu ctia Cong ty C6 phin Phat trién B4t dong san
Phat Pat. Phiéu duoc in sn cac ndi dung, gém: ho tén ¢ dong, ma sb ¢b dong, téng sb phiéu
biéu quyét, danh sach céc van dé cin bidu quyét.

Ballots must comply with a single form and bear the stamp of Phat Dat Real Estate
Development Corporation. Ballots shall contain the Shareholder’s full name, ownership
registration number, number of voting shares, and the issues to be voted.

3.3 Mb3i Phiéu biéu quyét phét ra trong g voi mbi ¢b déng hodc ngudi dai dién duoc Gy quyén.
Each ballot corresponds to each shareholder or authorized representative.

3.4 Céc vin d& can biu quyét chi dugc théng qua theo ty 18 di duoc quy dinh tai Luét Doanh
nghiép va Piéu 1& Céng ty.
The voting contents are deemed to be approved once reaching the minimum voting rale as
stipulated in the Law on Enterprises and the Company’s Charter.

PIEU 4: QUY PINH VE PHIEU BIEU QUYET
ARTICLE 4: REGULATIONS ON VOTING BALLOTS

Truong hop phiéu hop I¢:
The valid ballots must satisfy the following conditions:

> Phiéu biéu° quyét do Ban T chiic cude hop phat ra theo mAu théng nhét c6 déng diu cua
Céng ty Cb phan Phét trién Bt dong san Phat Dat.
Voting Ballots shall comply with the single form issued by the Organizing Committee and
bear the stamp of Phat Dat Real Estate Development Corporation.

> Phiéu Biéu quyét phai dugc C6 dong hodic Ngudi duge oy quyén danh ddu X hodc v vao
01 (mot) 6 twong Gng: “tdn thanh”; “khong tAn thanh”; “khong c6 ¥ kién” voi mbi ndi dung
de nghi biéu quyet.
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Trudng hop ¢6 sy khéc biét hogic c6 cach hidu khéc gitta théng tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong vin ban nay thi
thong tin bang tiéng Viét duge 4p dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this
document, the Vietnamese version shall prevail,
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On the Voting Ballots, Shareholders shall mark (x) or (v) on 01 (one) of three voting status:
“Agree”, “Disagree”, “Abstain” for each issue.

Phiéu dugc chon day du cac nodi dung dé nghi biéu quyét.

Ballots that have all issues voted.

Phiéu phai c6 chit ky ctia C6 dong hodc Nguoi dai dién duge ty quyén.

Ballots must have a signature of the Shareholder or Authorized representative.

Truwong hop phiéu khong hop 1é:
The following ballots shall be considered invalid:

>

Phiéu khong do Ban Té chirc phat ra.
Ballots that are not issued by the Organizing Committee.

Phiéu bi gach bo, x6a, sira chita, ghi thém ndi dung/thong tin khéc.
Ballots that are struck out, erased or revised or contain additional information;

Phiéu bi rach roi, khéng con nguyén ven.
Ballots that are torn, scratched.

Phiéu ¢6 tén nguoi ngoai danh séch ¢b déng di duoc chét ngay 09/03/2026.
Ballots that have names not in the Shareholder List the AGM as of March 09", 2026.

Phiéu duoc C6 dong hozic Ngudi dugc ty quyén danh du chéo X hozic v/ vao. nhiéu h j
01 (mot) 6 twong tmg: “tan thanh”; “khdng tan thanh™; “khong c6 ¥ kién” véi mdi ndi du A
d& nghi bidu quyét.
Ballots that have more than one (01) marked status of the 03 (three) voting status "Agre% 7
“Disagree”, “Abstain” on the same issue.

Phiéu khéng duge chon dly da cac ndi dung dé nghj biéu quyét (trix truong hop Co do
Nguoi duge ty quyen khong dugc tham gia bidu quyét/khong ¢é quyén bidu quyét dbi voi
mdt sb ndi dung d& nghi biéu quyét).

Ballots that have unvoted issue(s) (except for issues that shareholders/authorized
representatives are not eligible to vote on/do not have voting rights).

Phiéu khéng c6 chit ky ctia Cb dong hogic Ngudi dai dién dugce ty quyén.
Ballots that have no signature of the Shareholder or Authorized representative.

TM. HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

CHU TICH HQI PONG QUAN TRI
CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS

NGUYEN VAN PAT

Truong hop c6 su khac biét hodic ¢é cach hiéu khéc gitta thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong vin bin nay thi
thong tin bang tiéng Viét dugc dp dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this
document, the Vietnamese version shall prevail.
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